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РАЗБОЙНИКЪ 

СЦЕНЫ ИЗЪ КОРСИКАНСКИХЪ НРАВОВЪ. 

§ і. 
La corse -voit les femmes inspirer à leur 

enfans des haines implacables. 

BERNARDIN DP ST. PIERRE. 

Гіованъ Камилло былъ еще у гру­
ди своей матери, когда лишился отца 
огпъ С at ti va morte ̂  поверженпаго ру­
кою своихъ враговъ. Прншедіші въ 
юношескій возрастъ, трудолюбивая 
жизнь, имъ веденная, работы, когпо-
рымъ онъ подвергался, подали мысль 



его матери, ч т о пора вручать ему 
драгоцѣиньш залогъ. Сія плачевная ду­
ма занимала ее однимъ днемъ въ т о 
время, когда сынъ возвратился съ охо­
т ы , покрытый пбтомъ. Она отдала 
ему рубашку окровавленную: »Сынъ 
мой, э т о т а самая рубашка, въ кото­
рой былъ убитъ отецъ твой. Я вру­
чаю ее тебѣ въ томъ же самомъ ви­
дь. Носи ее какъ она есть, или с т а ­
райся вымыть ее въ крови убійцѣ. « 
При сихъ словахъ Гіованъ Камилло 
вооружается и отправляется въ путь. 

Его непріятели имѣли многочислен­
ное родство, которое могло бы съ 
ними соединиться для отпору, и онъ 
могь б ы т ь подавленъ множествомъ; 
но онъ надѣлъ на себя военный уборъ— 
окровавленную рубашку. 

Онъ нападаетъ сначала на т ѣ х ъ , 



которые посильнѣе, легче прешерпѣва-
ю т ъ всѣ недостатки и легче приучают­
ся къ жизни въ макисъ *. Въ нѣсколь-
ко мѣсяцевъ онъ истребилъ пять ; 
этаго мало, потому ч т о самый ужа­
сный еще существуешь — живегпъ не 
извѣстно гдѣ. Но его извѣстныи нравъ 
и нѣкоторыя предчувствия, заставля-
ю т ъ опасаться, чтобъ онъ не напалъ 
на него въ такомъ мѣстѣ, гдѣ всего 
менѣе ожидать можно было. Гіованъ 
Камилло увѣрялъ, ч т о онъ видѣлъ его 
перешедшимъ гору; его не видятъ бо-

* Густой ЛБСЪ, состоящей изъ частаго кустар­
ника, въ которомъ скрываются разбойники. Го-
ворятъ: calla macchia для означенія, ч т о онъ 
находится въ дорог Б ДЛЯ насту пате ЛЬНЫХЪ 
н обороннтельныхъ дѣйствій противъ своихъ 
непріятелей и стражи общественной безопа­
сности. Бернардинъ де Сеньеръ употребилъ 
слово ліакисъ въ своихъ твореиіяхъ. 



лѣе и всѣ полагаюсь, что онъ уда­
лился. Пятнадцать дней едва проте­
кло, какъ уже сей ііепріятель, должен-
ствовавшій о т м е т а т ь за смерть род-* 
ныхъ своихъ, по общему мнѣнію, палъ, 
пораженный выстрѣломъ, нечаянно вы­
лет Ьвшимъ изъ связки прутьевъ. С!я 
связка заключала въ себѣ Гіована, ко­
торый поселился въ оной, и провелъ 
восемь дней и восемь ночей, ожидая, 
чтобъ обреченная жертва, по случаю 
или по старинной привычкѣ, сама яви­
лась подъ убийственное дуло его ру­
жья. Его мать должна была б ы т ь 
удовлетворена; онъ самъ былъ о т -
мщепъ, но мщеніе 

сЫ Tcha fat ta l'aspetti *. 

Родственники убитыѵь вооружились и 
начали его преслѣдовать. Онъ оборо-
* К т о совершилъ оное (адщеіііе), должепъ она го 

и ожидать. 



нялся удачно, и наконецъ его непрія-
гпелі* утомились безпрестанными дѣй-
ствіями. Ему оставалось отдѣлаться 
только о т ъ преслѣдованій правосудія, 
но оное часъ о т ъ часу, стѣсняло его 
болѣе и положило награду за его го­
лову. 

Утомясь б ы т ь въ безпрестанной 
осторожности, онъ рѣшился однимъ 
днеѵіъ явиться къ Генуэзскому прави­
телю Корсики. Разбойникъ нашъ воору­
жается подобно какъ въ опасныѵь слу-
чаяхъ, набрасываетъ на себя пелону 
дабы сокрыть подъ ней свое оружіе, 
и неся небольшую связку шерсти и яг­
ненка, успѣлъ достигнуть палагпъ вель­
можи. Онъ стучится и объявляетъ, ч т о 
онъ Корсиканецъ, имѣюідій объявить 

• Епанча Корснкапскнхъ пастуховъ іізъ овечеи 
шерсти. 



важную тайну. Его вводятъ* »Кто т ы 
таковъ и чего о т ъ меня хочешь? « — 

Я бѣдпый пастухъ. Если правда, ч т о 
вы обѣщали заплатить с т о червон-
цевъ тому, к т о выдаешь вамъ Гіо-
ванъ Камилло, я беру на себя доста­
вить его въ ваши руки. 

— Да, я обѣщалъ, и т ы въ этомъ 
можешь быть увѣренъ, отвѣчалъ 
Лигурійскій намѣстникъ, давая замѣ-
т и т ь во всѣхъ чертахъ своихъ вы-
раженіе удовольствія. Въ сію минуту 
разбойникъ сбрасываетъ съ себя свою 
пелону, кладетъ руку на пистолетъ 
и говорить: » Гіованъ Камилло передъ 
тобою, э т о я! « Намѣстникъ велико-
лѣпной Республики быль испуганъ до 
крайности; онъ видѣлъ, ч т о находит­
ся одинъ на одинъ съ человѣкомъ, ко­
его угрожающее положеніе, свирѣпый 
и страшный взглядъ, весьма соогавѣт-



сгпвовали съ тѣми слухами, которые 
о нѳмъ носились ч т о онъ способенъ 
на всякое отчаянное дѣло; и боялся 
не только кричать, но даже и шеве­
литься. Разбонникъ требовалъ о т ъ не­
го, чгііобъ въ продолженіи четырехъ 
дней было издано повелѣніе Non Pro-
cedatur * и отослано къ его матери. 
Разсшаваясь съ нимъ, онъ прибавилъ: 
» я буду онаго ожидать, и смотри, не 
смѣй выходить отсюда или прервать 
молчаніе прежде, нежели я перейду че-
резъ мосты **. « 

Онъ оставилъ дворецъ и лрошелъ 
черезъ городъ совершенно безопасно; 
Генуэзской намѣстникъ, который очень 
хорошо зналъ все, къ чему онъ былъ 
способенъ, почиталъ благоразумнымъ 

* Весьма нзвѣстный актъ въ Корсике, подъ 
правленіемъ Генуэзскимъ. 

** Мосты Тавыгнаво н Босгаоенка, пониже К о р т е . 



дѣисгтшіемъ, отослать къ нему покро­
вительственный видъ, * за которымъ 
приходилъ оиъ самъ съ столь стран-
нымъ образомъ просьбы. 

§ ІЬ 

Non ban quidizio le donne belle \ 

КОРСИКАНСКАЯ ПОСЛОВИЦА. 

»Моя добрая мать, я побѣгу сооб­
щить Люсистеллѣ, ч т о я уже не-
ресталъ быть in disgrazia délia gius-
tizia **« и въ my же минуту Гіованъ 
Камилло былъ уже далеко. Онъ не могъ 
видѣть сію молодую дѣвушку иначе, 

* Прекрасны я женщины не нмілотъ основа* 
тельнаго разеудка. 

** Сіе означаешь: впаЪиаи въ немилость повели» 
телл. Изреченіе въ пелшлостъ слишкомъ нѣжно 
для люден, пролившихъ кровь себѣ подобныхъ; 
но э т о обыкновенная поговорка Корсиканская. 



какъ въ церкви, которая, будучи т р о ­
нута его отважностію и просьбами, 
была ему очень полезна во время его 
дѣйствіи противъ своихъ враговъ. 
Увѣдомляя его о ихъ приближенно по­
сылая ему съѣстные припасы въ т о 
время, когда непріятели въ болыпомъ ко-
личествѣ показывались во кругъ скаль, 
въ ущеліи коихъ онъ находился и не 
могъ выдти не подвергнувшись опасно­
сти. Онъ о т ъ нее все получилъ, по­
тому что съ ея согласія могъ уже 
идти къ отцу ея просить о согла-
сіи на ихъ бракъ. 

Однимъ утромъ отецъ Люсистел-
лы увидѣлъ, ч т о двери его дома за­
горожены снаружи. Онъ отворяетъ 
дверь, и видя, ч т о сіи бревна, усту­
пающая легко его усиліямъ, были по­
ложены рукою дружескую, онъ идетъ 
на общенародную площадь и спраши-



ваегпъ троекратно громкимъ голосомъ: 
Chi è che ha inceppala mia Jiglea? * 

Молодой человѣкъ, ищущій руки его 
дочери, появляется. Отецъ Люсистел-
лы чувствуетъ неудовольствіе узна­
вши Гіованъ Камилло; но онъ ограни­
чивается обѣщаніемъ о т в ѣ т а , вѣроят-
но благопріятнаго, какъ скоро посо-
вѣтуется съ своими родственниками/ 

Родственники ему сказали: »Эгпаго 
человѣка справедливо боятся: онъ уве-
лнчитъ силу нашей стороны. Мы со­
гласны. 

— Дочь моя, нравится ли онъ тебѣ? 
— Нравится, отвѣчаетъ Люси-

стелла. 
— Какъ! человѣкъ оскверненный 

убійствами? 

* Сіе выразить можно слѣдующими словами: 
кто хохетъ вступить со мною въ родственный 
союзь? 



— Батюшка, онъ сдѣлалъ т о , чего 
и вы бы, вѣроятно, желали о т ъ 
вашего сына послѣ вашей смерти, 
если бы вы погибли — о т ъ чего да 
сохранитъ насъ Maria Ver§ia — т о ю 
смертію, каковая сдѣлала его сиротою. 

— Онъ слишкомъ далеко простеръ 
свое мщеніе. 

— Выслушайте, батюшка, ч т о слу­
чилось нынѣшнимъ годомъ въ Кортѣ. 

» Пара ласточекъ, возвращаясь въ 
гнѣздо свое, нашла оное занятымъ ма-
ленькимъ стрижемъ, который въ немъ 
поселился и даже передѣлалъ по своему, 
чтобъ имѣть круглое отверстіе. Онъ 
жилъ въ ономъ и воспрещалъ входъ 
несчастной парѣ, которая летала во-
кругъ съ безпокойствомъ. Оная приле­
тала, улетала, возвращалась—все на­
прасно: похититель не хотѣлъ оста­
вить гнѣзда. Вскорѣ, лишенная прію-



ma, крнчшпъ жалобнымъ проситель-
нымъ голосомъ, и множество ласто-
чекъ прилетаютъ, соединяются въ 
кучу и х о т я т ъ разрушить гнѣздо; но 
маленькой стрижъ держится крѣпко. 
ІІаконецъ всѣ ласточки нсчезаютъ, и 
возвращаясь чрезъ нѣсколько минутъ, 
нападаютъ на гнѣздо. Стрнжъ вхо-
дитъ во внутренность онаго, и т о ­
гда каждая ласточка кладегпъ въ о т -
верстіе кусочикъ грязи, которую при­
несла въ носикѣ. Такимъ образомъ онѣ 
залѣпливаіотпъ отверстіе, и похити­
тель остается плѣнникомъ въ томъ 
жнлищѣ, которое осмѣлился о т н я т ь у 
другихъ. іс 

Люсисгпелла, окончивъ свой разсказъ, 
потупила глаза, »Дочь моя! а подхва-
т и л ъ отецъ ея, » маленькій стрижъ 
быль виноватъ, но онъ одинъ и былъ 
наказа нъ; a Гіованъ Камилло поразилъ 



весь родъ виноватыхъ и даже ихъ 
родственников!,.... « 

Она напомнила отцу своему т у 
твердость, которую онъ призиавалъ 
въ Корсиканскихъ нравахъ, присово-
купивъ къ тому: »Батюшка, у него о т ­
личное сердце; онъ мужественъ. Всѣ 
молодыя дѣвушки отзываются объ 
немъ съ похвалою, и даже мнѣнія му-
щинъ объ немъ всегда были съ вы­
годной стороны. « 

Отецъ Люсистеллы согласился съ 
желаніемъ своей дочери и своихъ 
родственниковъ, и когда Гіованъ Ка-
милло пришелъ къ нему, онъ привѣт-
ствовалъ его пріятнымъ именемъ сына 
и поцѣловалъ въ губы. 

Вся деревня интересовалась Люси-
стеллою. Одни говорили: » какъ она 
будешь прелестна съ своею уборкою 



arriacita, своей легкой ciccia **, своемъ 
замаскированном!» корсетѣ , красной 
тюникѣ, Falchtle *, съ такою пріят-
ностію прикрѣпленныхъ внизу, и въ 
своихъ башмакахъ красныхъ a alto 
cocogno, почти въ такомъ видѣ, какъ 
она была одѣта два года тому назадъ, 
когда ея отецъ оказалъ гостепріим-
ство Посланнику сильнаго Француз-
скаго Короля, « Другія также занима­
лись ею, но ихъ мысли клонились со­
вершенно въ другую сторону. » Дай 
Богъ, чтобъ она была счастлива, сія 
добрая и скромная наша сосѣдка! Мы 
ей о т ъ души сего желаемъ. « 

Обрядъ Ъасіо или amicizia, т . е. 
обрученіе и потомъ свадьба, быстро 
слѣдовали одно за другимъ. Люсистел-

* Родъ манишки. 

" Юпка въ складкахъ. 



ла хошѣла танцовагпь сегса съ Гіованъ 
Камилло; она гпанцовала погпомъ la 
Marsïlianayla ûarentella, la vita doro, la 

сага scena. Всѣхъ взоры были устрем­
лены на ея прекрасные голубые глаза, 
и на всѣ восхитительные ея манеры. 

Когда было уже очень поздно, Гіо-
ванъ Камилло вручилъ Люсистеллѣ 
связку лентъ, которыя надобно бы­
ло привязать къ волынкѣ; различные 
инструменты начали тогда играть 
танецъ: Delia spada, послѣдуемый del 
fadro, которые обыкновенно оканчи-
ваютъ больтія пиршества въ КЬрси-
кѣ, и въ т у минуту, когда гости уже 
почитали порою расходиться, они по­
желали новобрачнымъ: 

Buona for lu па 
Tre di machi e fcmmina una * 

*" Добраго успьха: трехъ мальчнковъ и одну Д Б -
вочку. 



18 

§ Ш . 

L i spada dr fassa non cade fu fretta *. 

T E R C E T S D E G U G L I O L M O D ' O R C Z Z A . . 

Гіованъ Камилло былъ счастливь; 
но Люсистелла не могла не чувство­
вать безпокоиствъ, потому ч т о она 
видѣла, ч т о ея отецъ былъ въ вол-
неніи духа. Сіе приписывала она къ 
непріязненнымъ приготовленіямъ, дѣ-
ланнымъ врагами ея мужа; и въ самомъ 
дѣлѣ, ихъ ненависть пробудилась при 
зрѣлищѣ счасгпія, коимъ наслаждался 
Гіованъ Камилло. Новое чувство invidia 
(зависть) ** присоединилось къ преж-
нимъ непріязненныѵіъ расположеніямъ. 

Гіованъ Камилло, почитая всякую 

¥ Небесное мщеніе бываешь мед іенпо, но бываешь. 
** Три причины смертоубінсшзъ въ Корснкі: ин-

тересъ, женщины, зависть. 



непріязненность между нимъ и его вра­
гами уже погасшею, старался раз-
СЁЯГПЬ облака печали, потемнявшія 
чело молодой его супруги, своими лас­
ками, повторяя правило осгпровитянъ: 
» не убивай того, к т о имѣеіш, дѣтей. « 
Богъ дастъ тебѣ ихъ, моя Люсистел-
ла! говорнлъ счастливый мужъ. 

Однако Гіованъ Камилло начали за­
дирать; но онъ старался показывать, 
что сего не замѣчаетъ. Обиженный 
снова, онъ беретъ вновь свое оружіе, 
котораго сложить съ себя еще не 
могъ, опасаясь надобности въ защигпѣ. 
Онъ дѣйствовалъ оиымі* даже до но-
слѣдняго издыхапія, и—что говорю я! 
даже тогда, какъ пересталъ жить. 

Въ депь праздника б Іюля, основы­
ваясь на словахъ нѣснсй, пѣтыхъ по-
сл'Ь его смерти, и которыя до сего вре-



мени еще не забыты, онъ былъ въ 
Сервіонтъ съ Карломъ Анпюніемъ, ко­
торый прежде ему сопугпствовалъ. 
Враги сего послѣдняго извѣстясь, яви­
лись немедленно, окружили домъ, про­
сили хозяевъ выдти и объявили Гіо-
ванъ Камилло, ч т о онъ можетъ уда­
литься; но онъ съ своей стороны, по­
читая постыднымъ дѣломъ оставить 
своего друга въ минуту опасности, 
остался. Началось сраженіе. Они оба 
противостояли съ твердостію, и враги 
Карла Ашпонія утомились, отступили 
и оставили для наблюдения НЕСКОЛЬКО 

солдатъ, которыхъ нарочно привели 
съ собою. Тогда враги Гіованъ Камил­
ло, услышавъ, что онъ окруженъ въ 
Сервіонѣ, поспѣшили воспользоваться 
представившемся имъ случаемъ. Они 
также объявили Карлу Антонію, ч т о 
онъ можетъ удалишься, если жела-



егпъ, и онъ, будучи нечувсгпвигпеленъ 
къ великодушному прошивъ него пос­
тупку со стороны Гіованъ Камилло, 
въ т у минуту, когда его враги на него 
нападали, бросилъ оружіе; но когда 
онъ спускался съ лѣстиицы, Гіованъ 
Камилло рѣшилсл наказать такую 
низость души, и послалъ ему въ слѣдъ 
выстрѣлъ изъ ружья, который низ-
вергъ его. Оставшись одинъ, онъ про­
тивостоишь всѣмъ нападеніямъ. Ііа-
мѣревались заікечь домъ, но зная, какой 
Аргусъ ого оберегаегпъ, т о т ч а с ъ оста­
вили сіе предиоложеніе; наконецъ ре ­
шились уморить его голодомъ. Онъ 
видитъ крестьянина, иесущаго корзин­
ку съ плодами, и кричитъ ему: » дарю 
тебѣ мой пистолетъ за одно яблоко!« 
Предложеніе слишкомъ лестно, о т ъ 
котораго однако крестьянинъ отка­
зывается. Гіованъ Камилло бросаетъ 



ему пистолетъ. » Возьми его, по край­
ности, и отнеси къ Люсисгпеллѣ. « 
Враги его останавливаютъ крестья­
нина, дабы родственники Гіованъ Ка-
милло не поспѣшилн его избавить. Тог­
да, обращаясь къ нимъ, онъ сказалъ: 
»Не думайте, подлѣйшіе изъ людей» 
» ч т о у меня нечего ѣсть: я нашелъ 
»льнянаго сѣмени столько, ч т о весьма 
» на долго для меня будетъ. « Несколь­
ко дней спустя, не слыша болѣе шу­
ма въ домѣ, и полагая Гіована умер-
шимъ, рѣшились войдти. Гіованъ Камил-
ло, мертвый, сидѣлъ на креслахъ, 
стоявшихъ въ углу; рожье было под­
нято на обыкновенную высоту п при­
ставлено къ спинкѣ креселъ. Не заме­
тили напередъ, что шалнеръ, кото-
рымъ спускается курокъ, былъ иривя-
занъ къ рукѣ Гіована. Первый, кото­
рый вбѣжалъ, закричалъ съ радостію: 



» онъ умеръ! « и въ т у же минуту дер-
нулъ къ себѣ ружье: оно выстрѣлило, 
и безразсудный, осмѣлившійся до онаго 
дотронуться, палъ пораженный смер­
тельно. Гіованъ Камилло, котораго 
послѣдняя мысль была, вЬроятно, о 
Люсистеллѣ и мщеніи, ибо положилъ 
на сердце т у руку, къ которой былъ 
привязанъ шиурокъ, спустившіи курокъ 
ружья. Гіованъ Камилло былъ ужасенъ 
даже и тогда, когда не существовалъ 
болі.е. Его враги, въ сомнѣнін жнвъ 
ли онъ или умеръ, въ испугѣ бѣжали 
изъ дому и провели цѣлый день въ 
смертельному страхѣ. 



С Ц Е Н Ы И З Ъ ИСПАНСКОЙ ВОИНЫ (івОЭ). 

На колокольнѣ маленькаго городка 
Менда, часы пробили полночь. Въ сію 
минуту молодой Французскій Офицеръ, 
облокотясь на парапетъ длинной т е р ­
расы, окружающей сады замка Менда, 
казался погруженнымъ въ глубокую за­
думчивость, совершенно не свойствен-



ную съ безпечностію военной жизни; но 
надобно согласиться, ч т о еще никогда 
время, мѣсто и красота ночи не были 
столько благопріягпны для мечта­
тельности. Прекрасное небо Испаніи 
раскидывало надъ его головою голу­
боватый шатеръ. Мерцаніе звѣздъ и 
тихій свѣтъ луны освѣщали, какъ 
будто не хотя, роскошную долину, ра­
скидывающую у его ногъ всѣ свои преле­
сти. Облокотясь на цвѣтущее померан-
цовое дерево, баталіонный начальникъ 
могъ видѣгпь во с т о шаговъ подъ собою 
городъ Менда, который, казалось, спря­
тался о т ъ суровости сѣвернаго в ѣ т -
ра у подножія горы, на которой возвы­
шался замокъ. Обращая взоры назадъ, 
онъ видѣлъ море, котораго блестящія 
волны служили рамою пейзажу, подобно 
широкой серебреной полосѣ. Замокъ 
былъ освѣщенъ. Шумные, радостные 
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клали бала, звуки музыки, смѣхъ нѣ-
которыхъ Офицеровъ и ихъ піаицов-
щицъ, достигали до его слуха слитно 
съ отдаленнымъ шумомъ и плескомъ 
волнъ. Прохлада ночи придавала нѣ-
которую бодрость его тѣлу, разслаб-
ленному дневнымъ жаромъ. Окружзю-
щіе его сады были наполнены дере­
вьями и цвѣтамн столь благовонными, 
что молодой человѣкъ чувствовалъ се­
бя какъ будто погруженнымъ въ бла­
гоуханной банѣ. 

Замокъ Меида припадлежплъ одному 
Испанскому Гранду, который въ т о 
время жилъ въ ономъ со всѣмъ еемей-
ствомъ. Во все продолжение наспюя-
щаго вечера, старшая изъ его доче­
рей глядѣла на нашего Офицера съ 
особепиымъ вниманісмъ, смѣшапнымъ 
съ такой оттѣнкою горести, что сіе 
чувство сожалѣнія, выраженное Испан-



кою, могло причинишь задумчивость 
Французскаго Офицера. Клара была 
прекрасна, и хотя имѣла трехъ бра-
шьевъ и сестру, но имѣніе Маркиза 
Легане было столь значительно, ч т о 
Викшоръ Маршапдъ былъ совершен­
но увѣренъ, что молодая Клара бу­
дешь нмѣть большое приданое. Но 
какъ осмѣлиться думать, чгпобъ ру­
ка дочери такого старика, который, 
на Испанскій манеръ , былъ помѣ-
шанъ на титулахъ, была вручена сыну 
Парижскаго ирянишника. 

Французы были ненавидимы* Гене-
ралъ G-t-r, управлявшей провинціею, 
подозрѣвалъ Маркиза Легане въ т а й -
иомъ дѣйствіи къ производству воз-
мущенія въ пользу Фердинанда YH, а 
по сему баталіонъ, подъ командою 
Виктора Маршанда, былъ расположенъ 
въ городкѣ Менда, чтобы удерживать 



въ повиновеніи окресгпныя деревни, при­
надлежащая Маркизу. Недавно полу­
ченная депеша о т ъ Маршала Нея за­
ставляла опасаться скорой высадки 
Англичанъ на сіи берега, и наимено­
вывала Маркиза, какъ человѣка, имѣ-
ющаго тайныя сношенія съ Лондон­
скими кабинетомъ; а посему, не смот­
ря на отличный пріемъ, сдѣланный 
Маркизомъ Виктору Маршанду и его 
баталіопу, молодой Офицеръ былъ 
чрезвычайно остороженъ. 

Идя на террасу, съ коей могъ ви-
дѣть положеніе города и деревень, по-
рученныхъ его надзору, онъ спраши-
валъ самъ себя, какъ онъ долженъ по­
нимать дружбу, которую Маркизъ 
безпрестанно ему оказывалъ, и какъ 
согласить видимое спокойствие, цар­
ствующее въ окрестной странѣ, съ 
опасеніями его Генерала. Но въ мину-



шу всѣ сіи мысли были изгнаны изъ 
головы молодаго начальника чувствомъ 
любопытства и благоразумія очень 
основа тел ьныѵіъ. 

Онъ замѣтилъ въ городѣ во мно-
гихъ мѣстахъ свѣтъ, а его при­
казание было въ э т о же самое утро, 
чтобъ, не смотря на праздникъ Св. 
Іакова, всѣ огни были непремѣнно по­
тушены въ опредѣленный для сего 
часъ. Одинь замокъ исключенъ т о л ь ­
ко былъ изъ сего повелѣнія. Онъ ви-
дѣлъ блескъ ружей его часовыхъ, раз-
ставленныхъ на обыкиовенныхъ при-
тинахъ; повсюду была мертвая т и ­
шина и ничто не показывало, чтобъ 
Испанцы были жертвою пьянства въ 
э т о т ъ праздникъ. 

Стараясь узнать посредсшвомъ до-
гадокъ причину всеобщаго ослушанія 
жителей противъ его повелѣнія, онъ 



находилъ сіе обстоятельство покры­
т о е глѣмъ большею тайною, что ос-
гпавилъ нарочно особеииыхъ Офице-
ровъ для наблюдеиія за ночными до­
зорами и рундами. Съ жаромь, свой-
ственнымъ его лѣтамъ, онъ хопіѣлъ 
уже спрыгнуть черезъ брешь, чтобъ 
скорѣе сойдти съ горы и добѣжать 
до небольшаго караула, бывшаго у вхо­
да въ городъ со стороны замка, какъ 
вдругъ слабый шумъ, имъ услышан­
ный, остановилъ его. Ему казалось, 
ч т о песокъ въ аллеи т р е щ н т ъ подъ 
легкими стопами женщины. Онъ обра-
тилъ голову въ т у сторону, но не 
видалъ ничего; въ замѣнъ того его 
глаза были поражены необыкповен-
нымъ блескомъ на поверхности моря. И 
въ т у же минуту увидѣлъ такую 
картину, что, остановясь неподвиж-
нымъ о т ъ изумлепія, оиъ досадовалъ 



на зрѣніе, его обманывавшее. Сереб­
ренные .(тучи мѣсяца позволяли ему 
различать въ отдаленіи видпѣющіеся 
Флаги кораблей. Онъ гпрепеталъ и 
старался себя увѣрить, ч т о сіе ужа­
сное видѣніе былъ только оштшческій 
обманъ, произведенный отблескомь лу­
ны на морѣ. 

Въ тоже мгновеніе, грубый голосъ 
произнесъ его имя. Офицеръ посмот-
рѣлъ въ брешь и увидѣлъ изъ оной 
возникающую голову солдата, кото­
рый сопровождалъ его въ замокъ. 

— Э т о вы, Командиръ?... 

— Да, э т о я. Ну чтожъ?... сказалъ 
тихимъ голосомъ молодой Офіщеръ, 
предваренный какимъ-то предчувстві-
емъ, чтобъ поступать таинствен­
нее. 

— Э т и негодяи шевелятся, какъ 



черви! и я поспѣшилъ сообщить вамъ, 
если позволите, мои небольшія замѣ-
чанія. 

— Говори!... отвѣчалъ Внкіпоръ 
Маршаидъ. 

— Я пошелъ нарочно слѣдомъ за 
однимъ человѣкомъ изъ замка, кото­
рый шелъ сюда съ Фонаремъ въ рукѣ. 
О, э т о т ъ Фонарь мнѣ чрезвычайно 
подозрителен ь, потому ч т о не ду­
маю, чтобъ эшоіпъ усердный Хрисіпія-
нинъ имѣлъ надобность ставить т е ­
перь восковыя свѣчи передъ образа­
ми. — Они хошяінъ съѣсшь насъ — 
подумалъ я и принялся наблюдать его 
шаги; и я примѣтпль въ шрехъ ша-
гахъ отсюда на полу-горѣ кучу хворо­
сту.. . . 

Ужасный крикъ раздался вь городѣ 
и прервалъ слова солдата. Внезапный 



блескъ освѣтилъ баталіоннаго Ко­
мандира. Бѣдный гренадеръ палъ, по­
раженный смертельно въ голову пу­
лею. Куча соломы и хворосту заго-
рѣлась въ десяти шагахъ о т ъ моло-
даго человѣка. Музыка и шутки за­
молкли въ залѣ пиршества. Мертвое 
молчаніе, прерываемое только стона­
ми, внезапно замѣнило шумъ веселія. 
Пушечный выстрѣлъ покатился по 
пѣнной поверхности Океана. Холод­
ный потъ высшупилъ на челѣ моло-
даго Офицера. Онъ былъ безъ шпаги, 
и хорошо понялъ, что его солдаты 
всѣ погибли, и что Англичане дѣлаютъ 
высадку. Онъ чувствовалъ себя обез-
чещеннымъ на всегда, отданнымъ подъ 
военный судъ.... Уже онъ измѣрялъ 
глазами глубину долины, и гошовъ 
былъ броситься, какъ вдругъ рука Кла­
ры схватила его руку. 



-^- Бѣпшіе! сказала она ему: братья 
моп за мною слѣдуюшъ. Вь низу горы 
вы найдете Андалузскую лошадь. Б ѣ -
гіігпе!... 

Она сунула его рукою. Молодой че-
ловѣкъ съ изумлендемъ взглянулъ на 
нее. Но вскорѣ, повинуясь голосу са-
мохрапенія, не оставляющему даже и 
самаго твердаго духомъ человѣка, онъ 
бросился въ паркъ, слѣдуя назначен­
ному направленно, и иобѣжалъ между 
скалъ такою дорогою, которую до-
сел!; знали развѣ однѣ серны. Онъ 
слышалъ голосъ Клары, побуждающей 
своихъ брашьевъ его преследовать, 
слышалъ за собою шаги убійцъ. Не­
сколько пуль просвистало иадъ его 
головою. Наконецъ онъ досгпигъ доли­
ны, нашелъ лошадь, вскочплъ на нее 
и исчезъ съ быстротою молніи. 

Въ нѣсколько часовъ, молодой ОФИ-



церъ доскакалъ до главной квартиры 
G-t-r. Генералъ садился обЬдать съ 
своимъ главнымъ шшабомъ. 

— Я приношу вамъ мою голову! 
вскричалъ баталіонный Комапдиръ, яв­
ляясь передъ нимъ съ блѣднымъ и 
обезображенпымъ лнцомъ. 

Онъ сѣлъ и разсказалъ ужасное 
произшесшвіе. Страшное молчаніе цар­
ствовало во время его разсказа. 

— Я нахожу васъ болѣе несчаст­
ным^ чѣмъ вшювиымъ, отвѣчалъ на-
конецъ грозный Генералъ. Вы не мо­
жете отвѣтствовать за злодѣянія 
Испанцевъ; и если Маршалъ' не р ѣ -
ш и т ъ иначе, я съ своей стороны васъ 
освобождаю. 

Слова сіи доставили весьма слабое 
утѣшеніе несчастному Офицеру. 

— Когда Импераігюръ узнаетъ объ 
этомъ!... вскричалъ онъ. 


